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Introducing the linguistic tendencies that accompany globalization processes
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ABSTRACT. The paper focuses on the cultural and sociolinguistic aspects of
rap as an instrument of global popular culture which influence the models of
constructing youth identity. The author examines the recontextualization of global rap
patterns in local contexts, stylization and hybridization, and the amelioration of
African American slang on the example of English, Spanish, and Russian languages.
The work reveals a special status of English as a prestigious language among the
youth. Stylistically relevant peculiarities of rap lyrics are revealed and described,
such as dysphemization, abundant slang and non-normative vocabulary, the use of
foreign words, blending and contraction, intentional violations of standard spelling,
figurativeness created by the use of metaphors, play upon words, comparisons,
antitheses, proverbs and sayings, etc. The genre and linguistic peculiarities of African
American, Spanish and Russian rap are compared. The author concludes that song
contexts in rap are a vivid example of constructing class and ethnic solidarity and
transnational meta-gender youth subjectivity.
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YK 81.06
A.I'. Epenckasn
Yenaobunck, Poccus
AHriauiickue ¢ppas3eooru3mMbl ¢ KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM green

AHHoTaumus. B cratbe paccmarpuBaroTcs (pa3eonoru3Mbl AHTIIMHCKOTO
A3bIKa, COJIepXkallue B CBOEH CTPYKTYpe OJIEMEHT I[BETOOOO3HAUYEHUS green.
BbinensitoTcsi OCHOBHbIE KOHHOTATHUBHBIE 3HAYEHHSI U CTPYKTYpPHbIE OCOOEHHOCTH
dpazeonorusmoB. Hccrnenys mnOpupody OPOUCXOXKACHUS  (Ppa3eosaorusmMoB ¢
[IBETOOOO3HAYECHUEM, CIIEIYET OTMETUTh, YTO OHU BO3HUKAIOT B HAI[MOHAIBHBIX
S3bIKaX Ha OCHOBE OIPEJIEIEHHOI0 00Pa3HOro MPeACTaBICHUS PEaIbHOCTH, COTJIACHO
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KOTOPOMY (PUKCUPYETCSI JMIUPUYECKHUIM, HUCTOPUUECKUUA U JTYXOBHBIM OMBIT
A3BIKOBOTO KOJUJIEKTHBA. JIMHIBOIBETOBasi KapTHHA MHUpa peanu3yercss B (opme
LIBETOOO03HAYEHUN B OTIENBbHBIX JIEKCEMAX, CIOBOCOYETAHMSIX, UIAMOMATHYECKHX
BBIPAKEHUAX U IPYTUX BepOAIbHBIX CPEICTBAX U OPraHUYHO BXOJMT B JEKCUUYECKYIO
CUCTEMY SI3BIKOBOM KapTHUHbl MHpa. COrjgacHO YHUBEPCAIBHOM IOHATHIHON
useropoit knaccupukauuu b. bepnauna u II. Kes, greem oTtHOcuTCS K TpeTheit
LIBETOBOI KaTeropuu, cjieays 3a OCHOBHBIMU KarteropusiMu — black, white, red.
@®pa3eonoru3smMbl € KOJIOPaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM green MOTYT II€pedaBaTh
MHOKECTBO Pa3HOOOPA3HBIX 3HAUEHUH, KAK MOJIOKHUTENBHBIX, TAK U OTPUIATEIIbHbIX.
Hamu Obuin BbIJETI€HBI 3HAUYEHMS, CBA3aHHBIE C PACTUTEIBHOCTHIO M 3€JIEHBIO,
DKOJIOTUEM M OXpaHOM OKpYXawIled cpeabl, CBOOOJOW U pa3pelieHueM,
YIYYIIEHUEM CHUTYallUM, MOJIOAOCTBIO M HE3PEJIOCThIO, a TaKXKE PEBHOCTBIO H
3aBUCTBIO, OOJIE3HBbIO M HeJloMoranueM. lIpoBeneHHOE HccleOBaHUE MO3BOJISIET
clelaTh BBIBOJ O BaXXHOCTU M3yU€HHUs (Ppa3eosiorM3MOB, COAEPKAIIMX LBETOBOMN
KOMIIOHEHT, TIOCKOJIbKY OHU OTpa)KaroT MHPOBO33PEHUE, KYJIbTYpPHBIE LIEHHOCTHU H
HAllMOHAJbHBIE TPAJAUIIMU HOCUTEIEH SA3bIKA.

KaroueBble ciaoBa: @paszeosnorusm, Hauoma, KOJIOPATHUBHBIM KOMITOHEHT,
[BETOO003HAYECHUE, 1IBET, 3€TCHBIN

CBenenusi 00 aBrope: FEpenckas Aumna [ennaovesna, cmapuiuil
npenooasamenv Kageopsvl meopuu U APAKMUKU AHSTUNUCKO20 A3bIKa, Yenabunckuil
20cyoapcmeenHblil yHugepcumem, e-mail: anaer @rambler .ru

B coBpemenHOM Mupe HaOIIOAAETCs MPOILIECC PACIIMPEHUST MEKKYJIbTYPHOTO
OPOCTPAHCTBA 32 CUET pPa3BUTHUS KOMMYHHMKAIMOHHBIX M HH()OPMAIMOHHBIX
TexHojoruid. CrenoBaTellbHO, pacTeT MOTPEOHOCTh B KOMMYHHUKAIIMM C Pa3HBIMH
KyJbTypamMu, HapojaMu u oOmHocTsaMmu. KyneTypa, ucTOpus, Tpagulluu U IyX
HapoJa, KaKk U3BECTHO, OTpaxkaloTcss B ero ¢paseonoruyeckoMm ¢GoHje.
@®pa3eonoru3mMbl  COCTaBIAIOT 3HAYUTEIBHYIO 4YacTh pPEUYEBOM  JEATEIbHOCTU
MPEACTaBUTENS JIIOOOTO HapoJa W TPEACTABISIIOT OrPOMHBIA  HMHTEpeC IS
JMHTBUCTHYECKUX UCCIIEI0BAHUN.

Cornacuo B.H. Tenus, ¢paszeonorndeckuii cocTaB si3bIka — ATO «3€pKajio, B
KOTOPOM JIMHTBOKYJbTYpHasi OOIIHOCTh HWISHTU(UIUPYET CBOW HAIMOHAIHHOE
camocozHanue» [3, C. 9], mockonbKy (Gpa3eosoru3Mbl «HABS3BIBAIOT) HOCHTEISIM
s3bIKa 0C000€ MUPOBOCIIPUSTHE.

Ucrtopust Pppazeonornueckoro cocraBa f3blka — 3TO UCTOPUS MUPOBUACHUS U

MHUPOIIOHUMAHHS HApoAa; I3TO PE3yJbTAaT KYJIbTYPHOW WHTEPNPETAUUN CAMHUX
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(parMEeHTOB JIEMCTBUTEIBHOCTH C LEJIbIO BBIPA3UTh CBOE ILIEHHOCTHOE WJIHU
SMOIMOHAILHO 3HAaYMMOE OTHOIIeHue K HuM |3, C. 82].

Ha nam B3riis, HalmoHAIBHO-KYJIBTYpHasl crieliuduKa s3blka HauboJjiee YeTKO
MIPOCJICKUBAETCA B TeX (PPa3eosornyecKux €IWHUIAX, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT
KOJIOPATUBHBIN KOMIIOHEHT, T.€. SJIEMEHT LIBETOO003HAUEHUS.

Kak wu3BecTHO, dYenoBeKk BUIUT MHUP HE 4YepHO-OenbiM, a B IBere. Ha
NPOTSKEHUU BEKOB y Ka)XJOro HapoAa CKJIaJAbIBA€TCS CBOW OIpeAesIeHHbI Habop
I[BETOB, KOTOPBIM 3aBUCUT OT HAIMOHAJBHBIX OOBIYAECB, MEHTAJIUTETA, LIEHHOCTEH,
MUPOBO33PEHUS, PETUTHH, OKPYKAIOIIeH cpelibl, reorpaduueckoi pacnoa0KeHHOCTH
u np. OcobeHHOoCTH BIOOpA U YIIOTPeOIeHUs IBETOBOTO CIIEKTPa OTpa)KaeTcsl B OBITY
(Hanmpumep, B HAIIMOHAJBHBIX KOCTIOMAX, JIOMAIIIHEW YTBapH) U, TI1aBHOE, B S3BIKE.

IlBeT sBnsieTcss OJHUM W3 TJIaBHBIX (HaKTOPOB B  BOCHPUSITHU U
KOHIIeTITyanu3anuu mupa. opmbl 1IBETOOOO3HAUCHHS B SI3bIKE CKJIAJIBIBAIOTCS B
€IUHYI0 JIMHIBOLBETOBYK KapTUHy wmupa. [lo mbeicnium B. T'ak, nuHrBouBeToBas
KapTHHa MUpa peaiusyercsa B (opme 1BeTOOOO3HAUEHUU B OTIEIBHBIX JIEKCeMax,
CJIOBOCOUYETAHUAX, UIMOMATUYECKUX BBIPAKEHUAX U JIPYTUX BepOaJbHBIX CPEICTBAX
Y OPTaHUYHO BXOJUT B JICKCUUECKYIO CUCTEMY SI3IKOBOM KapTUHBI Mupa [2, C. 34].

KoHkpeTHbIIl 1IBET MOXET OBITh PAacCMOTPEH KaK CHUMBOJI BCeX OOBEKTOB
pEaNbHOCTH, OOJAJAOMINX MPUCYIIMMH JaHHOMY IIBETY XapaKTepUCTUKAMH U
3HAYMMOCTSIMU B OTHOUIEHUHU K 4YeJIOBEKY. L[BeT mpeacraer kak CUMBOJI U HOCHUTEIIb
oO1elt nien HEKUX KU3HEHHBIX OTHOIICHHM, a TakKe (PU3UOJOTUUECKUX COCTOSHUMN
u smornuit [4, URL].

CornmacHo  KmMaccUpUKAMM ~ YHUBEPCAIBHBIX  MOHSATUHWHBIX  I[BETOBBIX
kareropuil b. bepnuna u II. Kes, makcuManbHOE 4YHMCIIO LIBETOBBIX KaTErOpUU —
onuHHAMIATh. [[pUMEHUTENBPHO K TI000MY SI3BIKY OHHM BBICTPAWBAIOTCS B CTPOTOU
MOCJIeI0BaTENIbHOCTH: TiepBasi kareropusi — black, white; BTopas kateropusa — red,
TPEeThsl KaTeropusi — green, yellow; yerBepTas kateropusi — blue; nsitasg KaTeropus —

brown; mectas kareropus — purple, pink, orange, gray [5, URL].
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Kak BunHO u3 kinaccupukanyu, BETOKOMIIOHEHT green (3€JIEHbI) OTHOCUTCS
K TpeThell KaTeropuu (Hapsny c yellow) u sBIs€TCS OAHUM U3 OCHOBHBIX B JTAHHOM
MIOHATUMHOM PSY.

bnwxalliuM SKBUBAJIEHTOM aHTJIMMCKOIO CJIOBA greenm CIY’KaT CJOBA,
CBSI3aHHBIE C 0003HAYEHWEM TPaBbl, PACTEHUU WJIM PACTUTEIBHOIO MHUpPA B IIEJIOM.
OTUMOJIOTUYECKH aHTIUHUCKOE CIOBO green BOCXOJUT K JIPEBHEAHTIIMUCKOMY grene,
KOTOpO€ HuMeeT OOlui KOpeHb co cioBamu grass (TpaBa) and grow (pactm).
AHaJOTUYHO, 3€JICHBIN I[BET UMEET TAKOE )K€ 3HAYEHHE B HEMEIIKOM SsI3bIKe griin (OT
nmparepMaHcKoro gronja). JIatTuHckoe cioBo viridis (3eneHbii) 6epeT CBoe Hayajao OT
virere (103€JICHETh (O PacCTUTENIBLHOCTU)) U Ver WM veris (BecHa). B manbHeiiem,
ATOT KOPEHb MPOHUK B HEKOTOPHIE POMAHCKHUE SI3bIKU, HAIIPUMEP, BO (paHIly3CKOM —
vert, B UTAJIbAHCKOM — verde, a Tak)Ke HaIlleJI CBO€ OTPaXEHUE B aHTJIMMCKOM vert
(3eneHbIN 1BET B TepayibAuKe) U verdure (3€leHb, 3€JICHAs JUCTBA, 3€JEHBIN I[BET
PaCTUTENIBLHOCTH).

Hocutenu aHriamiickoro si3plka, KOrja UX TPOCAT MEPEYUCIUTH HECKOJIBKO
00pa3IoB 3eJIEHOTO 1[BeTa, OOBIYHO YIOMHUHAIOT TPaBY, JUCThSI WM CBEXKYIO 3€JCHb
(vame Bcero TpaBy). OTO HE O3HAuYaET, YTO JIUAINA30H 3€JIEHOTO IBETa OrpaHUYeH
OTTEHKaMU TpPaB WUJIW I[BETOM PACTUTEIBLHOCTH B IIEJIOM, 4, CKOpee, JaHHOE MOHATHE
CBSI3aHO C «T€M, 4TO pacTeT Ha 3emuie» [1, C. 254].

B coBpemeHHO# aHTIMICKOH (pa3eosioTuu JaHHOE 3HAYCHUE 3€/1eHb,
pacmumenvbHOCmMb COXpPAHSCTCS: greenbelt — 3e7eHbIe HACAKICHUS, 3€JI€Has 30HA; d

village green — 3eneHas Jyxalka WM TapK B LIEHTPE Tropoja; green winter —

OeccHexxHas 3uMa; to have green fingers (0put.) / to have a green thumb (amep.)
OBITh YMENBIM CaJIOBOJIOM, HUMETh CIIOCOOHOCTHM K BBHIPAIMBAHHWIO PACTCHUH; a
greenhouse — opamxepes, TEIUIUIA.

Taxxxe npuoOpeTaeTcs OJM3KOE 3HAUEHUE, CBSI3aHHOE C IKOA02UEL U OXPAHOU
oxpyarcarowell cpeovwl: the greenhouse effect — mapHUKOBBIA YPGDEKT; t0 go green —
OBITH 3AIMTHUKOM OKPYXAIOMIEH Cpeapl, CIIOCOOCTBOBATH COXPAHCHHIO DKOJIOTHH;

green investing — <«GCJICHBIC» HMHBCCTHIHWH, HWHBCCTUPOBAHHC B KOMIIAHHH,
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MPOJIBUTAIONIME IKOJIOTHUECKU O€30MacHble MPOIYKTHI WIH YCIYTU; green power —
AKOJIOTUYECKU YUCTOE TOIUIMBO, SHEProdP(GeKTUBHOE HCIOJIb30BAHUE TOTUIMBHBIX
pecypcoB; to greenwash something (o aHayioruu ¢ to whitewash — oT0éenuBaTh) —
BBOJIUTH MOTPEOUTENS B 3a0yKI€HUE OTHOCUTEIBHO AKOJOTUYHOCTU KAKOTO-JIHOO
TOBapa, MPOJYKTAa WU NESITEIBHOCTH, AC3MHPOPMHUPOBATH MOTPEOUTENS C IEIBIO
CO3/IaHUSI UMUJ[’Ka OTBETCTBEHHOT'O OTHOIICHHS K OKpYKaloIlel cpefe.

Cpenu MOJIOXHUTEIBHO-OKPAIICHHBIX 3HAYCHUN MOHO BBIJICIUTh 3HAYCHHE
8000061 UM pazpeuienusi, OCHOBAHHOE Ha TOM, YTO 3€JICHBIA I[BET aCCOIUUPYETCS C
paspelamimM CUTHaJIOM cBeTodopa: to give the green light — NaTh «3€JICHBIA CBET»
KOMY-JIH00, 1aTh CBOE OJ00peHHe, PEAOCTaBUThL CBOOOY ACHUCTBUI; a green card
(amep.) — TI'pun-xkapra (OoT 1BeTa JOKyMeHTa), BuI Ha xuteibcTBO CIIA,
paspenieHue Ha MpoKuBaHue U TpyaoycTpoicTtBo Ha Tepputopun CIIA; a green flag
— pa3pelieHre HavaTh WM MPOJOJDKUTh YTO-TM00 JenaTh (OT MPUMEHSEMBIX B aBTO-
M MOTOTOHKAaX 3€JICHbIX (PJIaXKKOB JIJISi CUTHAJIM3AIMH CTapTa/pecTapTa TOHKH).

[lonmoxuTenbHasi OKpacka TMPUCYTCTBYeT B 3HAYEHUH, CBSI3aHHOM C
yayuuleHuem cumyayuu: green shoots (of recovery) — (I0CIOBHO) «3€JICHBIE TTOOCTHY,
OKMBJIEHHE KOHOMHUKH, MPU3HAKU 3KOHOMHUYECKOTO TOIbEMA; greener pastures —
Jyd1iasi )KU3Hb, JTYYIIHe YCIOBUS JJIA KU3HHU WU PaOOTHI.

3enéHblii  [BET  TaKXe  CHUMBOJU3HPYET  MONOOOCHb,  HE3PeroCmb,
HeonvimHOCmb: t0 be green / as green as grass — «3€IICHbINY», HEOBITHBIN; a green
hand / a greenhorn (amep.) — HEONBITHBII MOJIOJION YETIOBEK, HOBUUOK, HOBOOpAHETI,
«canara» (Ha Kopabise). Mbl OTHOCHM JaHHOE 3HAY€HHE, KaK K MOJIOKHUTEIbHON, TaK
U OTPUIIATENILHON KOHHOTAIIMH, MOCKOJIBKY OOpalieHre K 4eOBEKY KaK K HOBUUKY
WJIM HEOTIHITHOMY IOHOIIIE WJIM JIEBYIIIKE MOXKET OBITh JTBONCTBEHHBIM B 3aBUCHUMOCTHU
OT CHUTyallul — CHHUCXOJUTEIbHO-TIOKPOBUTEILCTBYIONIUM WA YHHUUHUIKUTEIHHO-
BBICMEHBAIOIINM.

OTpunarenbHas KOHHOTALUSL OTPAXKAETCA B 3HAUCHUU PEGHOCHb UL 3A68UCTb:
to be green with envy — TO3€J€HETh OT 3aBUCTHU; fo look through green glasses —

peBHOBATh, 3aBUIOBaTh;, the green-eyed monster — «UyIOBUILE C 3C€JICHBIMU
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riia3amMu», YyBCTBO  pEBHOCTH. HTEepecHO  OTMETUTh, UTO  TOCIIEIHEE
CJIOBOCOYETAHHE BIEpPBBIE ObUIO wucHoNb30oBaHo Y. Illekcnupom B Tpareauu
«OTtemno» B kauecTBe Meradopsl, o3Havaromed peBHocTh (O, beware, my lord, of
jealousy; It is the green-eyed monster).

[ToMmuMo »5TOro, ceMaHTHKa 3€JIEHOrO I[BETa TMpeArojiaraeT HEraTUBHOE
3HAUEHUE, CBSI3aHHOE C 00NE3HbI0 UNU HeOOMO2AHUEM: tO tUrn green —«moo0JIeTHEThY,
UMeTh OOJIEe3HEHHBIN BHJ, YYBCTBOBATh CeOs MIIOXO; f0 be green around the gills —
uMeTh OJIeHBIA BHUJ, HEIOMOTaTh, CTpajaTh MOPCKOW OOJE3HBIO;, greensickness —
TUTIOXPOMHAs aHEMUs, XJI0p03 (00JIE3Hb).

HelitpansbHast okpacka HaOmojmaercss B psane  Gppa3eosorusmMoB ¢
KOJIOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM green, KOTOPBIA O3HAYaeT COOCMBEHHO ysem: green
room — apTUcTUUecKasi yoopHas, rpuMepka (10 4acTo MCIOIb3YyEMOMY IIBETY CTEH);
a greenback — GyMakHBIN 0JUTap, OAHKHOTA (110 OKpACKe ACHEXKHBIX KYMIOp) U T.J.

[IpoBeneHHbIN aHANW3 TakKe TMO3BOJIMJI HaM BBIABUTH OCOOCHHOCTH Ha
CTPYKTYpHOM ypoBHe. B mopamistoniem OONbIIMHCTBE (HPA3€OIOTHUECKUX €IUHUII,
KOJIODATUBHBIN KOMIIOHEHT green SIBISIETCS MpuiarateiabHbiM (a green card, green
winter) 1 B HEKOTOPBIX CiIy4asix o0jajaeT MpeAuKaTUBHOM COYETaeMOCThIO (fo be
green, to be green with envy, to turn green). YacTb W3 HHUX SBISETCA
npuiaraTelibHbIMUA B CPaBHUTEIBHOU CTENICHU (greener pastures, as green as grass)
U JIByKOPHEBBIMU TpHIIAraTeibHbIMU (the green-eyed monster). 3HAUUTEIBHO PEXKE
BCTPEUAIOTCSI COOCTBEHHO TIJarojiel (fo greenwash something) W JIBYKOPHEBbIE
cylliecTBUTENbHbIE (a greenhouse, a greenback, greensickness).

[logBoass wWTOrM, aHamuM3 SMIMPUYECKOrO Marepuaia I[0oKas3aj, 4To
(b pa3eosoru3Mbl ¢ KOJOPATUBHBIM KOMITIOHEHTOM green B aHTIIMUCKOM SI3bIKE MOTYT
nepeaaBaTh MHOXECTBO Pa3HOOOpPA3HBIX 3HAYCHUH, KaK IMOJIOKHUTEIBHBIX, TaK W
orpuniatenbHbiX. Cpeau MNOJIOKUTEIbHO-OKPAIIEHHBIX MPEBAIUPYET 3HAYCHUE
bopvba 3a IKON02UIO U OKPYHCAIOWYI0 cpedy, a TaKKe c80000a u paspeuwerue. Takyio
0COOCHHOCTb UCIIOJIB30BaHUs NIEPBOM TPYNIIBI 6OPbOA 3G IKOJI02UI0 MBI CBSI3BIBAEM C

ATUMOJIOTUYECKUMU OCOOEHHOCTSAMMU JIEKCEMBI green (grene = grass, grow), KOTopas

109


https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=3735452_2_1&s1=green%20around%20the%20gills

MOJIOXKHWJIAa HAYaJI0 CUMBOJHWYECKOMY 3HAUEHHIO — 3€JICHBIN SIBIIIETCS LIBETOM BECHBI,
CO3pEBaHMs, PACTUTEIBLHOCTH, IIogopoaus. Bropas rpymnmna ceoboda u pazpeuierue
MOJYyYHJIa CBOE IIMPOKOE PACHPOCTPAHEHUE B CBA3U C CHMMBOJIMKOW JAHHOTO IBETA,
MPUHATON B MHpE MJid PETYJIMPOBKU YJIWYHOTO JIBHKEHHUS (CHCTEMa IIBETOBBIX
CUTHaJIOB cBeTOdOpa).

Haubonee  MHOrOYMCICEHHOW  TpPYIINOW,  HECYIIYIO  OTPUIATEIBHYIO
KOHHOTAIIUIO, SIBISICTCSI cOCmosiHue 00e3HU Ul HedoMo2aHue, a TAKXKE pesHOCHb U
3a6ucmsb. MBI MOXEM TMPEAINOJIOKUTh, YTO 3€JEHBbId IBET, 0003HAYAIOIINN
cocmosiHue 0o0/ne3HU, TIPUMHCHIBAETCS B CBSI3M C OOJIC3HCHHBIM BHUJIOM YEJIOBEKa,
«IO3EJICHEBIIIET0» OT HEJOMOTaHUsl (AaHAJOTUYHO C PYCCKUM «OJEAHBIM Kak
CMepTh»). Acconmaius KOJOPAaTUBHOIO KOMIIOHEHTA green C pPeBHOCMbIo U
3as8ucmsio BO (ppazeonornzmax OEpeT CBOE HAYalo OT OJIHOTO M3 MICKCIHUPHU3MOB,
ynotpe0aeHHOro B Tpareauu «OTemioy.

Utak, ¢pa3eonoru3aMbl ¢ KOJOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM green IIMPOKO
UCIIONIB3YIOTCSI B OOBIIGHHOM pe4H, B XYJOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSAX, B
nyOonuuctuke. OHU TPUAAIOT pPeYd  O0COOYI0 OSKCIPECCUBHOCTb, OOpPa3HOCTH,

TOYHOCTh M OTOOPaXKaIOT HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO ClIeU(PUKY S3bIKA.
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A.G. Erenskaya
Chelyabinsk, Russia
English Phraseological Units with the Colour Component Green

ABSTRACT. The article deals with the phraseology of the English language,
containing in its structure an element of colour identification green. We tried to
distinguish the main connotative meanings and structural peculiarities of
phraseological units. Exploring the origin of phraseological units with colour
identification, it should be noted that they arise in the national languages on the basis
of a certain imaginative representation of reality, which is fixed according to
empirical, historical and spiritual experience of a linguistic community. Lingvocolour
picture of the world is realized in the form of colour names in individual lexemes,
phrases, idioms and other verbal means and it is an integral part of the lexical system
of a language. According to the universal conceptual colour classification by B.
Berlin and P. Kay, green refers to the third colour category, following the main
categories — black, white, red. According to our research, phraseological units with
the green colour component can convey a variety of meanings, both positive and
negative. We distinguished the meanings associated with vegetation and greenery,
ecology and environmental protection, freedom and permission, improvement of the
situation, youth and immaturity, as well as jealousy and envy, illness and disease. The
research allowed to draw a conclusion about the importance of studying
phraseological units containing a colour component, as they reflect the world outlook,
cultural values and national traditions of native speakers.

KEYWORDS: phraseological unit, idiom, colour component, colour
identification, colour, green.
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V]IK: 82.091
0.J1. 3a60;10THEBA
Yenaobunck, Poccus
KoMMyHMKATHBHAS HEyJa4a KaK OHA U3 0COOEHHOCTEH aHTJI0OA3bIYHOTI0
XYy/105K€CTBEHHOI'0 JUCKYpCa
(Ha npuMepe yHuBepcuteTckux pomanoB 1. Jlom:xa u @. Pora)

AHHOTAUMA.  YHUBEPCUTETCKMA  POMaH  SBISIETCA  COCTABJISAIOLIEH
AHTJIOSI3BIYHOTO  XYJOKECTBEHHOTO JUCKYpCAa W YHUKAJIbHBIM JKaHPOM, JJIs
aKaJEMHYECKOW Cpeabl KOTOPOTO XapaKTEPHBI OINPENCIEHHOE MECTO JEHUCTBUS,
repou, a TaKke CBOCOOpa3HbIe JMHIBOCTUIIMCTHYECKUE ocoOeHHOocTU. Ha mepBbrit
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